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Заявленная тема требует рассмотрения двух понятий: профессионального мышления с одной стороны, и принятия профессиональных решений – с другой. Проанализировав литературу по проблеме профессионального мышления [2, 6], мы пришли к выводу, что профессиональное мышление переводчика может быть рассмотрено как психологический механизм деятельности и как достигнутый уровень профессионального самосознания. Сопоставив изученный теоретический материал в области принятия решений [3, 4] с целями и задачами устной переводческой деятельности, мы описали основные положения, характерные для принятия профессиональных решений устным переводчиком: типы и свойства решений, стратегии и этапы принятия решений, необходимые условия и факторы, которые влияют на принятие решений.
Теоретической основой работы являются положения следующих переводоведческих теорий: когнитивно-эвристическая модель перевода [5], интерпретативная теория перевода [8, 9], модель усилий [7]. 

Практическое исследование появилось из предположения о том, что процесс принятия профессиональных решений устным переводчиком имеет некоторые отличительные особенности, которые можно зафиксировать, описать и представить графически в ходе особым образом организованного экспериментального исследования. 

Цель исследования заключалась в осмыслении процесса принятия профессиональных решений и связанных с ним особенностей профессионального мышления, а также в изучении возможности экспериментальной фиксации данного процесса. Достижение цели потребовало решения следующих задач: изучение характерных черт профессионального мышления устного переводчика и основных характеристик процесса принятия решений; описание процесса принятия профессиональных решений сквозь призму переводоведческих теорий; подготовка и проведение практического эксперимента на основе положений теоретической части исследования. Для достижения цели и решения поставленных задач использовались следующие методы исследования: метод языковой интроспекции [10], метод мышления вслух, метод картирования информации. 

Практический эксперимент был проведен на кафедре иностранных языков, лингвистики и перевода Пермского национального исследовательского политехнического университета. С целью определения индивидуальных особенностей принятия профессиональных решений, участникам эксперимента было предложено выполнить устный последовательный перевод диалогов. На предпереводческом и постпереводческом этапах с участниками эксперимента была проведена беседа по заранее спланированному сценарию. Ответы участников эксперимента были проанализированы с опорой на классификацию видов языковой интроспекции Л. Талми [10]. В ответах участников эксперимента мы нашли примеры, иллюстрирующие 6 видов языковой интроспекции, а также выявили отличительные черты профессионального мышления конкретных переводчиков. Проведенный эксперимент показывает, что классификация языковой интроспекции Л. Талми является ориентиром, при помощи которого возможен анализ данных, полученных путем наблюдения за собственным состоянием. Однако стоит отметить, что не все психологические механизмы, проявляющиеся во время устного перевода, могут быть изучены и описаны. 

Для более полного понимания процесса принятия профессиональных решений устным переводчиком участникам было предложено выполнить перевод с листа комплектов переводческих задач. Для визуальной репрезентации наиболее интересных примеров принятия профессиональных решений устными переводчиками мы нарисовали эвристические карты, иллюстрирующие рассуждения участников эксперимента. Участники эксперимента в ходе преодоления профессиональных трудностей продемонстрировали использование различных переводческих стратегий, а их ответы подтвердили дуальность переводческого мышления и наличие как интуитивного аспекта в мышлении (интуитивное понимание), так и рационально-логического (логическое рассуждение). В ответах участников нам удалось проследить все этапы принятия решений [1], а также выявить следующие подходы к принятию профессиональных решений: интуитивный, рациональный и подход, основанный на суждениях. Мы пришли к важному выводу, о том, что способность к девербализации, внутриязыковому переводу и переформулирование является ведущей стратегией и напрямую влияет на понимание смысла оригинала и качество перевода.

Представленный вариант организации психолингвистического эксперимента может являться дополнительным инструментом для осмысления личностных особенностей принятия профессиональных решений устным переводчиком на всех этапах осуществления деятельности. 
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